
Istruzioni per il montaggio
1. Abbassare completamente la tapparella lasciando la luce solo sulle due doghe dove applicare il dispositivo (Fig. A)
2. Ritagliate lo schema per i fori seguendo le indicazioni sotto riportate e piegate le due ali laterali verso di voi.
3. Appoggiate lo schema alla tapparella e segnate i fori sia sul lato destro che sul lato sinistro; eseguite i fori con punta Ø1.5 mm.
4. Montate la piastrina mobile n°1 con la sua cinghia flessibile, avvitate poi la piastra fissa n°2 (Fig. A) controllando che la piastrina 
mobile possa oscillare liberamente nelle due sedi semicircolari; fissate la staffa n°3 sul montante laterale (Fig. B).
5. Ripetete l'operazione sull'altro lato della tapparella.
6. A montaggio ultimato chiudete la tapparella e provate ad aprirla sollevando il bordo inferiore; verificate lo scatto 
del dispositivo ed il bloccaggio della tapparella.
7. Per aprire agire sulle leve di plastica che effettuano lo sgancio (Fig. C).

Instructions de montage
1. Baisser complétement le volet roulant en laissant filtrer la lumière seulement par les deux bandes
où on décide de monter le dispositif (Fig. A).
2. Couper le schéma pour les trous en suivant les indications ci-dessous et plier les deux ailes envers vous.
3. Appuyer le schéma au volet roulant et marquer les trous soit à droite, soit à gauche. Effectuer les trous avec foret de ø 1,5mm.
4. Monter la plaque mobile n.1 avec sa courroie flexible, et puis visser la plaquette fixe n.2 (Fig. 4), en contrôlant que la plaquette mobile 
puisse osciller librement dans les deux sièges semi-circulaires. Fixer la pièce n.3 sur le montant latéral (Fig. B).
5. Répéter l’opération sur l’autre côté du volet roulant.
6. Fini le montage, fermer le volet roulant et essayer l’ouverture en soulevant le bord inférieur. Vérifier le déclenchement du dispositif et 
le blocage du volet.
7. Pour ouvrir, agir sur les leviers en plastique qui effectuent le décrochage (Fig. C)

Assembling instructions
1. Completely close the rolling shutter and leave open only the two lower boards where the device must be applied (Fig. A).
2. Cut the outline for the holes following the instructions given below and fold the two side wings towards you.
3. Put the outline on the rolling shutter and mark the holes for the bracket both on the right and on the left side. Punch holes using a drill 
with a 1.5 mm diameter.
4. Assemble the mobile plate n.1 with its flexible belt, then screw the fixed plate n.2 (Fig. A), checking that the mobile plate can oscillate 
freely in both semicircular positions. Fix bracket n.3 on side column (Fig. B).
5. Repeat the operation on the other side of the rolling shutter.
6. Once the assembling is completed, close the rolling shutter and try to open it by lifting the bottom part. Check the click of the 
Genioblock and the locking of the rolling shutter.
7. To open it, lightly press the plastic button that releases the rolling shutter (Fig. C).

Instrucciones de montaje
1. Cerrar completamente la persiana enrollable dejando sólo la luz entre las dos láminas donde se aplicará el dispositivo (Fig. A).
2. Cortar el esquema para los agujeros siguiendo las indicaciones y plegar las dos alas hacia usted.
3. Apoyar el esquema sobre la persiana y el marco, por el lado derecho y por el lado izquierdo. Efectuar los agujeros utilizando una broca 
de ø 1,5mm.
4. Montar la placa móvil n.1 con su cinturón flexible. Después montar la placa fija n.2 (Fig. A), comprobando que la placa fija pueda 
oscilar libremente entre sus dos posiciones. Fijar la escuadra n.3 sobre el montante lateral.
5. Repetir la operación en el otro lado del marco.
6. Cuando se complete el montaje, cerrar la persiana enrollable e intentar abrirla desde abajo. Comprobar que el dispositivo se accione 
y la persiana sea bloqueada.
7. Para abrir, hacer presión sobre el botón de plástico desbloqueando la persiana enrollable. 
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